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Annotatsiya: Ushbu maqolada tarjimaning bir qancha muammolariga yechimni 

ko'rishimiz mumkin. Tarjima jarayonida yuz beradigan muammolarni misollar bilan 

ko'rishimiz mumkin va tahlil jarayonida yuz berayotgan muammoga yechimlarni keritib 

o'tamiz. Maqolada olimlarning fikirlari va ilmiy ishlaridan ushbu sohaga doir mavzuni 

yoritib berishda foydalanilgan. 

Kalit so'zlar:tarjima, og'zaki tarjima, yozma tarjima, tarjima turlari. 

 

MUHOKAMA 

Tarjimaningturlargabo'linishme'zonlari 

Tarjimashunoslikdaaslnusxatilivatarjimatilidagimaterialningqayshakldaamalgaoshirilis

higaqarabtarjimaningturliturlariniajratishmumkin. 

Bubirinchitasniflashtirishgaasosbo’luvchiomildir. 

Tarjimashunoslikdatarjimaningturlariniularningmazmunivamohiyatidankelibchiqibajratishh

amamalgaoshiribkelinmoqda, 

undatarjimagaaloqadorharikkalatildagimatnlarningshakliemas, 

balkiularningmazmuniyokimohiyatigatayanibtasniflashtiriladi. 

L. S. 

Barhudarovaslnusxatilivatarjimatilimatniningqandayshakldaberilishigako’ratarjimaningto’rt

asosiyturiniajratadi: 

1) og’zaki-og’zaki; 2) yozma-yozma; 3) og’zaki-yozma; 4) yozma-og’zaki. 

Butarjimaturlariichidaog’zaki-og’zakitarjima 2 turgabo’linadi: 

1) og’zaki izchil tarjima; 2) og’zaki sinxron tarjima. V. N. Komissarovning tarjima tasnifi 

quyidagicha: 1) badiiy tarjima; 2) informativ tarjima. 

G’. M. Xoshimov tasnifi: 1) badiiy tarjima; 2) nobadiiy tarjima. 

R. K. Min’yar-Beloruchev tasnifiga ko’ra quyidagi tarjima turlari mavjud: 

1) yozma tarjima; 2) sinxron tarjima – og’zaki; 3) izchil tarjima; 

4) varaqdan tarjima. 

U yana nima tarjima qilinayotganligiga qarab tarjimaning quyidagi turlarini ajratish 

mumkin: 1) badiiy tarjima; 2) ijtimoiy-siyosiy tarjima; 3) ilmiy-tarjimaviy tarjima. Tarjima 
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jarayonlari yer yuzidagi xalqlarning insoniyat sivilizatsiyasini birgalikda, yaqin hamkorlikda 

yaratib borganini ko‘rsatadi. 

Yozma tarjima va og'zaki tarjima 

Og’zaki izchil tarjima sinxron tarjimadan oraliqdagi tarjima uchun berilgan vaqtlar 

bilan, qayta tarjima qilish imkoniyati borligi bilan ajralib turadi. Bunday tarjimada tarjimon 

avvalo notiqni tinglaydi, keyin uni mulohaza qilib, tarjima qiladi. Bu ingliz tilida 

“consequent translation” deb ataladi. 

Yozma-yozma tarjima uzoq tarixga ega. U eng ko’p qo’llaniladigan tarjima turlaridan 

bo’lib, minglab baidiiy asarlar, millionlab hujjatlar va undan ham ko’proq ilmiy texnikaviy 

adabiyotlarning tarjimasi hisoblanadi. Bu tarjimani amalga oshirish unchalik murakkab 

extralingvistik shart-sharoitlarni talab qilmaydi, chunki tarjimonga to’laqonli tarjima berish 

uchun barcha imkoniyatlar berilgan, yetarli vaqt, istalgan sharoit, qayta-qayta tarjima 

qilish, kim bilandir kengashish, maslahatlashish kabi katta imkoniyatlar berilgan. 

Yozma-og’zaki tarjima yozma matnning og’zaki tarjimasi demakdir. Bunday tarjima 

hayotda ko’p uchrab turadi. Bunga telegrammalar, yo’l-yo’riqlar, xatlar, hujjatlar va 

hokazolarning tarjimalari misol bo’lishi mumkin. 

Og’zaki-yozma tarjima ham tez-tez qo’llanib turadi, masalan, qandaydir og’zaki 

nutqning yozma tarjimasi, og’zaki suhbatning (muloqotning) yozma tarjimasi misol bo’la 

oladi. Har bir tarjima turi o’ziga xos ahamiyatga ega. 

adabiyotlar Tarjimachiligida ham katta yutuqlarga erishilgan. Bunda R. 

Abduraxdyunov, V. Rahimov, A. Shomahmudov, 3. Tincherova kabi tarjimonlarning hissasi 

katta. 

 

Tarjima amaliyotini, uning oʻziga xosliklarini, tarixini, tamoyillari, prinsip va 

krnuniyatlarini tarjimashunoslik fani oʻrganadi, tarjimonga oʻgirish uchun asar tanlash, 

tillararo tafovutlar hamda asliyatga xos boshqa xususiyatlarni, milliyadabiy anʼanalarni 

hisobga olgan holda ish tutishda yordam beradi. 20-asr oʻzbek adabiyotida 

tarjimashunoslik maxsus fan tarmogʻi sifatida yuzaga keldi va shakllandi. Choʻlpon, Sanjar 

Siddiq kabi mohir tarjimonlar nafaqat bu davr tarjima adabiyotini, ayni paytda 

tarjimashunoslik ilmini ham boshlab berganlar, tarjima haqida maqola va risolalar 

bitganlar. 

 

Oʻzbekistonda tarjimashunoslik maxsus ilm sifatida oʻtgan asrning 2-yarmidan 

shakllandi. Asr oxiriga kelib, bu sohada 10 ga yaqin fan turi, 50 dan ortiq fan nomzodi 

yetishib chiqdi. Professor Jumaniyoz Sharipov tadqiqotlariga asosan adabiyotimiz tarixida 

tarjimaning oʻrnini koʻrsatishga bagʻishlangan boʻlsa, professor G'aybulla Salomov asosan 

zamonaviy tarjimashunoslik masalalari bilan shugʻullandi, tarjima jarayoniga til hamda 

adabiy anʼanalarning taʼsirini koʻrsatib berdi. Najmiddin Komilov esa mumtoz janrlarning 

oʻtmish va hozirdagi tarjimalarini tadqiq etdi. 
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Oʻzbek tarjimashunosligi asosan adabiy yoʻnalishda taraqqiy etgan. Tarjimaning 

insoniy jihatlari keyinroq — oʻzbek tiliga koʻpgina xorijiy tillardan bevosita oʻgirishga yoʻl 

ochilganidan soʻng rivojlana boshladi. 

Tarjima byurosi (TB) bu til tarjimalari bilan shugʻullanuvchi xizmat koʻrsatish sohasidir. 

Postindustrial jamiyatda TB ni yaratishdan maqsad isteʼmolchilarning keng doirasiga 

tarjima xizmatlarini taqdim etish va chet tillarida soʻzlashuvchi odamlarning saʼy-

harakatlarini va tarjima sanʼatini birgalikda birlashtirish orqali daromad olishdir. Bunday 

korxonani yaratish jarayonida nafaqat chet tillari va ona tilini yaxshi hamda mukammal 

bilish, balki maʼlum bir tilda ifodalangan shaxsning fikrini ushbu tilda soʻzlashmaydigan 

insonlarga aniq va toʻgʻri yetkazish qobiliyati ham katta ahamiyatga ega. Bundan tashqari, 

manba matnning hissiy boʻyoqlarini etkazib bera olish ham muhimdir. 

Tarjima agentliklari tomonidan taqdim etiladigan eng keng tarqalgan xizmatlarga 

quyidagilarni keltirish mumkin: 

yozma tarjima 

hujjatlar tarjimasi 

Texnik tarjima; 

Yuridik tarjima; 

Badiiy tarjima: 

Adabiy qism sifatida ekviritmik tarjima; 

Mahalliylashtirish; 

mahalliylashtirish 

AutoCAD chizmalarini tarjima qilish 

ilmiy va ilmiy-texnikaviy, tibbiy hujjatlar, maʼlumotnomalar va xulosalar tarjimasi. 

huquqiy rasmiylashtirishlar bilan bogʻliq qoʻshimcha xizmatlar, bundan shuni 

tushunish kerakki, tarjima agentligi quyida sanab oʻtilgan jarayonlarni bajarishga vakolatli 

emas, ammo u vositachi sifatida harakat qilishi mumkin. 

vakolatli organlar tomonidan apostil qoʻyish 

konsullik qonuniylashtirish 

hujjatni Adliya vazirligida yoki boshqa vakolatli organlarda qonuniylashtirish 

Rossiya Federatsiyasi Tashqi ishlar vazirligining Konsullik boshqarmasida 

qonuniylashtirish 

tarjimon imzosining haqiqiyligini notarius tomonidan tasdiqlash 

turli xil ogʻzaki tarjima turlari 

Sinxron tarjima 

ketma-ket tarjima 

shivirlab 

gid-tarjimonning ishi 

video va audio materiallarni tarjima qilish 

maslahat tarjimasi 

sud majlislarida tarjima qilish 
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Qoidaga muvofiq, yuqoridagi faoliyatlarning barchasi maʼlum darajada har qanday 

tarjima byurosida mavjud. Biroq, har bir byuroda asosiy faoliyat ham mavjud. Tarjimonlik 

byurosining ixtisoslashuvi geografik joylashuvi, mutaxassislarning mavjudligi va 

boshqalarga nuanslarga (sezilar-sezilmas farqlarga) bogʻliq. Baʼzi byurolar faqat yozma 

tarjimalarga ixtisoslashgan boʻlsa, boshqalari tarjimonlarga ixtisoslashgan, uchinchisi esa 

hamma soxasida biroz faoliyat olib boradi. Ammo amaliyot shuni koʻrsatadiki, tarjimonlik 

agentligiga murojaat qilish qanchalik kam boʻlsa, ularning asosiy faoliyati shunchalik 

professional va yaxshi boʻladi. 

XULOSA 

Xulosa qilib aytadigan bo'lsak maqolada uchraydigan muammolarga yechimlarni 

ko'rishimiz mumkin.Bundan tashqari maqolada keltirilgan ma'lumotlardan ham 

foydalanishimiz mumkin. 

Maqolada og'zaki tarjimaga doir va yozma tarjimaga doir olimlarning fikirlarini va 

ilmiy ishlaridan ham foydalandik. 

Maqolada tarjima turlari haqida ham ma'lumotlar berib borilgan. 
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